
MARIE-ÈVE GARANT

841, rue Morris

Rockland (Ontario)  K4K 1M9

Tél. : (613) 446-2269 (résidence)

Téléc. : (613) 446-2269

Courriel : marie_garant@videotron.ca
RENSEIGNEMENTS PERSONNELS

LANGUE MATERNELLE : français


Autres langues : anglais et espagnol (lus, parlés et écrits)


INFORMATIQUE : Connaissance des logiciels suivants :





• Traitement de texte





• Banques de terminologie Termium et BTQ

• Outils d’aide à la rédaction (Multitrans,       

   Fusion)





• Acrobat Reader





• Microsoft Office (PowerPoint, Excel, Word)





• Corel WordPerfect





• Lotus Smart Suite





• Visio Standard





• Windows Explorer 





• Utilisation courante de l'Internet et des


courriels


Frappe de 65 mots/minute.

FORMATION 

1997-2001                                                    
Université Concordia, 







Montréal

Bacc. spécialisé en traduction de l’anglais au français (Diplôme obtenu








        avec distinction)      

Majeure en espagnol (Diplôme obtenu avec distinction)
EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

Traductrice, réviseure, rédactrice et coordonnatrice de projets à la pige                 depuis oct. 2009

– Réception, planification et coordination de projets de traduction, de rédaction et de communication avec les clients

– Fourniture de conseils sur les services et les stratégies de communications et de langues 

tant à la haute direction qu’aux clients 

– Classification de documents

– Traduction, révision, rédaction et correction de documents anglais,  

   français et espagnols.

Liste des principaux clients actuels ou passés 
Agence canadienne d’évaluation environnementale (ACEE) 

– Stage de 3 mois en traduction, révision et rédaction de l’angl.-fr. de textes environnementaux (EC) et administration ainsi que participation aux réunions hebdomadaires (été 2000)

Agence des douanes et du revenu du Canada 

– Contrat à la pige de traduction et de révision de l’angl.-fr. et du fr.-l’angl. de documents de formation et administratifs (oct. 2003-mars 2004)

Air France 

– Contrats de traduction et de révision de l’angl.-fr. de documents publicitaires, commerciaux (marketing), financiers, administratifs et techniques (depuis août 2010)

Assemblée des Premières Nations 

– Contrat de traduction de l’angl.-fr. de documents administratifs (août-sept. 2002)

Association des femmes autochtones du Canada 

– Contrat de traduction de l’angl.-fr. de documents administratifs

Association des professeurs en obstétrique et en gynécologie du Canada 

– Contrats de traduction de l’angl.-fr. de rapports administratifs (mai 2007-avril 2008)

Axent Translation and Communications Services Inc. 

– Contrats de traduction et de révision de l’angl.-fr. de documents commerciaux (marketing), publicitaires, techniques et informatiques pour les clients suivants : Association des infirmières et infirmiers du Canada, MDN et différents clients informatiques privés (jeux vidéo) et mise à jour d’une base de données terminologique (avril 2004-avril 2008)

Collège LaSalle 

– Contrat de traduction de l’esp.-fr. d’une lettre administrative 

Centre de traduction Caron 

– Traduction et révision de l’angl.-fr. pour divers ministères et clients privés (p. ex. AAC, Santé Canada, AINC, GI-TI et un récent projet de traduction et de révision de 46 000 mots de l’esp.-fr. sur les programmes en arts et en culture pour Patrimoine canadien) (depuis avril 2004)

DB Streams Inc. 

– Cours de formation en français, traduction de l’angl.-fr.du site Web en GI-TI (depuis 2003)

Grande Allée Translation Inc. (maintenant GAT International)

– Contrats de traduction de l’angl.-fr. de brochures et de dépliants publicitaires (marketing), de sites Web, d’articles et de bulletins d’information pour divers clients (juillet 2005-février 2007)

Groupe Pages Jaunes 

– Contrat de traduction d’une lettre de l’angl.-esp.

Initiative des services de voyage partagés (TPSGC) 

– Traduction de l’angl.-fr. de l’Outil de réservation en ligne de la solution Travel AcXess Voyage (mai 2006-mars 2007)

Masha Krupp Translation Group Ltd.

– Traduction et révision de l’angl.-fr. et de l’esp.-fr. de documents gouvernementaux fédéraux (depuis oct. 2009)

Northwest Airlines / KLM Lignes aériennes royales néerlandaises (siège social aux États-Unis)
– Traduction et révision de l’angl.-fr. de documents commerciaux (marketing), financiers, administratifs, techniques et informatiques (depuis mars 2007)

Promo Texte 

– Traduction d’une section d’un manuel universitaire sur l’ergothérapie en vue de sa publication et de documents très secrets (juillet 2007-oct. 2007)

Renaud Expertise Inc. 

– Traduction de l’angl.-fr. de documents portant sur les sciences, la santé et l’agriculture (sept. 2003-mars 2005)

Santé Canada (Agence de réglementation de la lutte antiparasitaire)

– Contrat de traduction et de révision de l’angl.-fr. de documents en santé, sur les pesticides et la réglementation.
Zip.ca 

– Contrat de traduction et de révision du site Web, de synopsis de films et de documents administratifs (mai 2005-nov. 2006)

Article scientifique anglais pour publication (doctorat en sciences de l’environnement à l’Université de Sherbrooke)

– Relecture, correction et édition des termes scientifiques en vue de la publication

Traductrice employée à temps plein par Masha Krupp Translation Group LTD. sept. 2001-mai 2009

Traduction ou révision pour les clients suivants : AAC (documents administratifs), ACC, ACDI, ACIA, ADRC, Aéroport d'Ottawa, APN, ASPC, BCP, BAC, BPIEPC, BST, CCGEA, CCN, CEPMB, CIC, CISR, CNA, CNRC, DRHC (documents techniques et informatiques), EACL, EC, Élément national, FedDev Ontario, GRC, IC, JUS, MAECI, MAINC, MDN, MPO, Parcs Canada, Patrimoine canadien, RNCan, SCan, SCC, SCT, Service Canada, SMCC, TC, TPSGC, Ogilvy Renaud (juridique), Croix-Rouge canadienne et Ville d'Ottawa.

DISTINCTIONS

– Diplôme universitaire avec une mention de distinction.

– Mention sur la Dean's List au Collège Régional Champlain pour la session d'hiver 1996. Cette liste reconnaît les étudiants obtenant les notes les plus élevées.

LOISIRS ET BÉNÉVOLAT
– Activités sportives variées : tennis, aérobie et danse

– Lecture et écriture

– Dessin et aquarelle
– Bénévolat pour la Fondation Mira pendant deux ans (1996-1997)

– Bénévolat pour le Cercle national des journalistes du Canada (sept. 2004-janv. 2005).

RÉFÉRENCES
Des références seront fournies sur demande.


